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Heders Bror!

Ur stånd att anföra någon ursäkt för min oföriåtliga glömska att
återsända hattprofverna, beder jag blott pä det ödmjukaste att Din
kära Fru må göra sitt bästa för att giömma denna vårdslöshet och för

10 framtiden hoppas på bättring. Felet är sä mycket större, som dertili
kommer uraktiätenheten att tacka för Hennes och Ditt besvär med
kapptygets öfversändande. Beder derföre att 1 icke måtten anse
tacksägeisen mindre hjertlig, fastän sentida.

Nägot att skylla på har jag i mitt myckna arbete, hvilket genom
Biskopsvisitation och Årsexamen på siutet af terminen blef storiigen
förökadt och medtog många genomvakade nätter. Värre ståi det till
med min stackars Gumma lilla, som i barnsiig tankiösliet icke manat
mig att komma ihåg dessa afffirer. Mä nu ingen förlust vara hattarnes
egare våliad, utan dessa ännu i sommar kunna säijas. 1 ali händeise har

20 jag ännu att bära den skönhets vrede, som den vackraste tiden fått
vänta på hatt och nu i regnet icke har nägot tiiiffille att fä behörigen
visa den.

Jag skuiie längesedan väniigen gjort Eder försiag att resa hit ned, för
att skåda litet berg och dalar — och en vackrare natur än Osterbottens
hedar. Men vi hafva tänkt på en resa, hvarom jag längesedan gifvit
kära Mor iöfte, ehuru ännu obestämdt är, när och hvart resan sker.
Gummans egna resefurderingar tvinga oss kanske att inskränka
reseplanen till närmaste landtliga närhet.

Med hjertligaste heisning och upprepad bön om tiiigift för oss båda
30 undertecknar jag

Vän och Broder
Joh. Viili. Snellman.
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40 Käraste Broder!

Tack för Din sednaste härvaro. Jag viii hoppas, att den icke haft några
vidare menliga följder för Din helsa. Magens tiilfäiliga obestånd får Du
väl skyila pä simningar och duscher, icke pä nägot annat.

Sent omsider har jag kommit mig till att öfversända »Kadetten».
Den är också föga värd. Blott för samiingens skuld god att hafva.

från Castrn har CoIlan haft bref, såsom Du finner af Saima. Han
är smått bös öfver publicerandet af notisen om Bergstadi tillämnade
hemresa. Gud iäte gubben lyckligen komma åter från sitt fördömda

50 Turuchansk.
Den komit, som vid Universitetet varit nedsatt för Finska stipen

dierna, har jemte dessa föresiagit en Profession (på Nervanders bedrif
vande)., Den vore god för Dig. För Castrn måste dessutom en extra
Profession inrättas i de »Siberiska» språken. Det iåter nog så väl, att
det icke gerna kan afslås.
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Liii’ Mor beder hjertiigen helsa. Från Gubben Vennberg skulie jag
väl ha samma komission om han blott räkat veta, att jag skrifver.

Kommer Nervander hit, som han ernat halft om, så kunde det väl
hända, att Du blefve för nägra dagar störd af varjehanda resande
voyageurer — deribland Din

titlgifne Broder
Snellman.

Kuopio d. 6 Juu. 10
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Min heders Broder,

Jag glömde i sista brefvet att säga, att Dina möbier afgätt med 20

»Unionen» och under Com<merse> Rådcet> C. Rosenii adress.
Med dagens post får Du i Morgonbiadet af mig en lång protest mot

Dina Crusellska Artikiar. Den sednare af dessa är nemiigen så beskaf
fad, att jag ej ansåg mig böra tiga dertiil. 1 ailmänhet anser jag Dina
anfali mot »Universitetet» för temiigen obetänkta. Anfali enskildta
personer, men icke det hela; ty hvad Du än mä säga, sä gär jag ej från
den tron, att om hos Ailmänheten Universitetets anseende nedsättes, sä
nedsättes äfven Vetenskapens, likasom hos Bonden Stats-Kyrkans och
Religionens anseende äro oätskiljeliga. — De ständpunkter, hvarifrån vi
betrakta vära Finska förhållanden, äro så olika, att vära uppfattningar 30

af dem icke kunna sammanstämma, derföre är det äfven afmig onödigt
att piäga Dig med skriftliga expectorationer, utom min tryckta uppsats.
Nu några Commentarier till den sednare. Dina anfali mot Universite

tet, gälla egentiigen dess Canceller, hvilken enl<igt> 25 § af Statuterne
hör till Universitetet. För att Du ej skall komma i någon mellanhand,
i fail Du, som jag tror, besvarar mig, har jag sökt advocera bort
Canceller frän Universitetet och aflägsna den tanken att Du i Saima
ville anfalla Thronföljaren. Det felas nemiigen här icke dem, som gerna
ville gifva en sådan tydning åt Dina anfall.1 Nägon apologi för min
Artikel behöfves för öfrigt icke. Värt gamia förliållande har aldrig 40

hindrat och bör aldrig hindra oss att följa hvar sin öfvertygelse i sak.
Din person har jag gjort ali rättvisa och der jag litet snärtar åt Dig,
angående »efterlysningame, der förtjenar Du väl alit hvad Du fär,
Käraste Broder, ty der har Du med och vilja »gjort orätt». — Mitt namn
har jag utsatt, emedan jag sälångt jag minnes tilibaka ej skrifvit
anonymt.

Hvad min resa till Kuopio beträffar, sä hoppas jag att kunna utföra
den, men närjag kommer beror pä det nya Magnetiska observatorium,
hvilket som bäst uppföres. Sä snart det biir färdigt, sä är jag fri, och
färdigt bör det vara till den> 1 Aug<usti>. Låt dock ingalunda Dig 50

hindras i Dina respianer af min projekterade resa, ty jag kan lika gerna
komma i September, som i Augusti. Lät mig blott veta när Du reser och
när Du äterkommer; ty som sagdt är: mig är den ena tiden lika sä god
som den andra. Till den 1 Oct<ober> kan jag alltid disponera min tid.

Backman har lofvat skrifva till Dig i dag, att Han förlofvat sig med


